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“Nothing that lasts forever
comeseasy,” and soitis
with missionary work and
Bible trandation. The average
trandlation of just aNew Testament
can take fifteen years of hard work.

After many years of work the
Taabua (pronounced “TAAB wah")
New Testament is nearing
completion. Over the last month we
have worked very hard helping this
project with typesetting.
Typesetting is one of the final
stages of a project. It includes
things like choosing the:

Style and color of the cover
lllustrations

Section headings

Style and size of the printed type
Margins and page layout

What to include in the glossary
Consistency in spelling

Do you think these things are
not so important? Well one New
Testament was printed for a
language group with a green cover.
Among that people group the color
green is associated with death. The
New Testament got wrongly
nicknamed the “Book of Death”
and it caused some superstitious
peopleto refuse to read it.

With God’ s guidance, we' ve
now learned to carefully weigh each
decision and ask for input from
mother tongue speakers.

Like climbing a

mountain, the
translation of the Bible
has many steps to it.
We're near the top for
the Taabua language.
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Pictured here are four men who are part of the project. From
the left: Bishop Clement Waluse, Pastor Kasokota, Nzika
John, and Kapasa Kachinda.

Find out on page 2 why they are rejoicing.
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Below, some manuscripts from
the Gospel of John. To the right
is the first draft of another New
Testament book. Can you
guess which one it is? Several
clues are shown. The answer is
on the last page.

When the Taabua people had to flee the
Congo, much of the translation work was done
in a refugee camp. Later, as shown in this
photo, they worked everyday from the dining
room table of their home.




Over an estimated four million people have died in the
Democratic Republic of the Congo in the war that began in
1998. It isthe deadliest war since World War Il and it has taken
the largest human toll of any conflict in African history.
Besides death, millions of other people have been displaced.

Eastern Congo, where the Taabua live, continues to be volatile.
Armed political groups continue sporadic fighting as well as
carrying out killings, rapes and other torture of civilians.

In addition to war, corruption and mismanagement have
virtually destroyed the Congo’ s economy with devastating
effects on the population. Average lifespan has dropped below
47 years and the average annual income is $110. Through al
this God’s Word is what the people need most.
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How many Taabua arethere?

Estimates vary up to 850,000 or
even more. They spread across two
countries: the Congo and Zambia
Currently the project account has
enough funds to print 10,000
copies of the New Testament.

Anxiousfor the Word of God

Recently, Pastor Kasokota, one of
our tranglators, had an opportunity
to speak about the translation on
the local radio station in arefugee
camp. Before the end of the
program, people were aready lined
up to register to receive a copy of
the New Testament even though it

hasn’t been printed yet!

Nel Claasen began working with
Taabua people in 1996. This photo
shows her with them in the Mwange

refugee camp in northern Zambia.
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Answer to question on page 2: Philemon

Our children are adjusting to life in Africa. Above, Isaac and
Elisabeth help in our garden. Left, Sarah has become brave

enough to hold this live blind snake. Besides being blind
these snakes have no teeth. They eat termites.

Thank you for your continued prayer and support. Everything that has been done
is accomplished because of Jesus living through you. The dollar recently lost thirty
percent of its value. This means that for us everything cost thirty percent more. But
because of your faithful giving the work of Bible translation and outreach to
ex-prostitutes has continued. Thank you for your love and encouragement.

Financial gifts and support
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